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    OTCOVA RUKA NEDONESLA krajíček chleba smáslem kústům. Ostatní členové rodiny strnuli usvých šálků skouřící kávou. Zvenčí sem dolehl ženský jekot. Pláč, křik, řehtání koně. Otec šel otevřít okno. Vkuchyňce byl okamžitě mráz. Otec zavolal najednoho muže venku. Vyměnili si několik slov přehlušovaných kraválem zulice. Matka adva synové, Marcel aHenri, se mlčky dívali naRenée. Renée ještě rychle spolkla dvě sousta chleba smáslem, přece jen měla hlad. Otec zase zavřel okno. Najednou jako by zestárnul odeset let.


    „Vracejí se,“ řekl dutým hlasem.


    Matka se pokřižovala.


    „Musíme něco udělat s Renée,“ navázal otec.


    „Ne!“ zavzlykala matka.


    Už se neodvažovala naholčičku pohlédnout. Henri se rovněž odvrátil. Marcel však zRenée nespustil zrak. Otec pořád stál, tělo měl napjaté jako struna arysy zošklivělé strachem. Upíral oči namanželku.


    „Víš, proč zastřelili Baptista? Protože měl vesklepě anglánské vlajky. Takže kvůli Židovce…“


    Žena mu dala znamení, aby mlčel. Židovka. Co vlastně tohle slovo znamená? Matka nikdy dobře nepochopila, včem spočívá židovství. Bylo to nebezpečné, tečka, to je vše. Brzy to bude pět měsíců, co knim Renée přišla. Muselo jí být tak šest nebo sedm let, nevěděli to přesně. Trochu divoká ahrdá, sčernýma očima, jaké mívají jen Cikáni. Dvěma očima, které vás stále zblízka sledovaly, přímo vás pohlcovaly, očima nepochybně inteligentníma. Dychtivýma, neustále vestřehu, všechno je zajímalo, zdálo se, že všemu rozumějí… Renée jim trochu naháněla strach. Svýjimkou Marcela, který sní celé dny pobíhal pookolí. Vzáří oslavili osvobození, nikdo si pro ni nepřišel. Ateď zlý sen začíná znovu. Pane Bože, to snad ne… Anavíc uprostřed zimy. Otec přešlapoval znohy nanohu.


    „Bošové tady budou zanecelou půlhodinu. Piersonovi otom vědí. Určitě nepromeškají příležitost audají nás.“


    Matka věděla, že má manžel pravdu. Při mši jí to výmluvné anenávistné pohledy Catherine Piersonové říkaly už dlouho.


    „Tak pojď… Pojď, Renée,“ hlesl otec.


    Holčička se zvedla aposlušně se postavila kmuži. Matka cítila, jak jí srdce vhrudi skáče. Proč ji najednou tak rozrušila představa, že se odRenée odloučí? Nikdy si nemyslela, že ji má opravdu ráda. Pozorovala ji, jak si obléká kabát, ještě dětsky baculatýma rukama si zapíná knoflíky. Otec jí nešetrně narazil nahlavu čepici sbambulí. Holčička byla velmi klidná, apřesto napnutá jako luk, připravená jednat, reagovat, udělat, co je potřeba. Jako vždycky. Právě tohle matku pokaždé dráždilo…, ale dnes ne. Prudce vstala azmizela vchodbě. Bylo ji slyšet, jak počtyřech schodech vybíhá napůdu apopotahuje.


    „Tak pojďte, vy dva, rozlučte se sní,“ vyzval otec syny.


    Chlapci vstali odstolu apřistoupili knim. Starší Henri se sotva dotkl dívčiny tváře. Marcel, jemuž táhlo najedenáctý rok, ksobě Renée dlouho tiskl. Nakonec ho odsebe jemně odstrčila. Plakal. Podívala se mu doočí, políbila ho natvář, otočila se aznovu se chopila otcovy ruky. Matka vstoupila dokuchyně skufříkem vjedné ruce, vdruhé držela ošoupaného hadrového paňácu apodávala ho Renée. Políbila holčičku načelo. Otec popadl zavazadlo, otevřel dveře avyvedl Renée dozimy, křiku, paniky, nebezpečí. Dveře zanimi suše zaklaply. Matka stála dlouho spohledem upřeným doprázdna, srukama lehce zvednutýma asdlaněmi otevřenými, jako mívají žebráci. Obrátila se ksynům azamumlala.


    „Nemá rukavice.“


    Otec utíkal, jako by zahlédl ďábla. Renée vedle něho skoro vlála, ruku jí drtilo ocelové sevření, tváře bičoval ledový vítr. Kolem nich vládl vesněhu chaos. Očima naokamžik utkvěla nastařeně, která naříkala vevozíku uprostřed matrací ahrnců, vnáručí jí vřískal kojenec. Okousek dál tahali muž ažena prošívaný přehoz aspílali si. Jakási matka ječela křestní jméno azoufale se rozhlížela všemi směry; zbytek rodiny čekal vevoze, aby mohli všichni opustit vesnici. Renée zaujaly hlavně nohy, které se smutně houpaly vevzduchu, podivně klidné uprostřed toho zmatku. Lidé většinou odcházeli posvých, nesli nazádech své věci, děti istaré rodiče, nebo je vezli vkočárcích.


    Otec aRenée dorazili namísto. Vyběhli poschodech fary. Muž rozhýbal zvonek. Dveře se otevřely téměř okamžitě avnich se objevila farářova vysoká postava. Farář je vpustil dosalonu. Vkrbu hořel mohutný oheň avrhal pohyblivé stíny nadřevěné obložení, které pokrývalo všechny stěny vmístnosti. Krásně to tu vonělo voskem. Otec přednesl žádost.


    „Ani tady nebude vbezpečí,“ namítl farář.


    „Ale určitě ano,“ zabručel otec.


    To je jedno, kde bude vtuto chvíli, jen ne uněj! Když před pěti měsíci otec přijal pod svou střechu Renée, věděl, že vydává vnebezpečí sebe icelou rodinu. Vté době si však všichni mysleli, že se válka chýlí kekonci; už celé měsíce nikdo neviděl vokolí Němce. Adnes mají ty hnusné frice skoro přede dveřmi. Kdo ví, co mají Němčouři vhlavě? Kdo ví, jestli nebudou ještě surovější, ještě krutější než dřív, rozzuření tím, že málem utrpěli porážku? Možná budou jejich hordy ještě početnější, zrodí se zpopela jako tolik jiných zlých duchů, které vyplivuje nazem peklo.


    Vnoci se mu zdálo, jak jeho dva synové leží vtratolišti krve stěly provrtanými kulkami. To se stalo lékárníkovu synovi, jehož našli zafarou. Otcova vyděšená tvář se stáhla doúšklebku. Znovu začal přešlapovat znohy nanohu, zaruku stále držel Renée.


    „To je vpořádku, Jacquesi,“ řekl farář.


    Otec se mu málem vrhl knohám. Nakonec se jen hloupě usmál. Farář se slitoval nad tím člověkem dobrým jako chleba, zněhož se náhle stal zbabělec. Přistoupil kotci apoložil mu svoji mohutnou ruku narameno. Muž ze sebe vypravil jenom chraptivé „děkuju“, postavil nazem kufřík apustil dívčinu ruku. Sklonil se avzal Renée zaramena. Díval se nani acítil se mizerně. Holčička nedala najevo nic, čemu by mohl rozumět; natváři se jí nezračila žádná výčitka, zlost či rezignace ani smutek nebo strach, ale cosi silného, oproštěného odvšeho citu, naprosto nedefinovatelného. Otec byl rozechvělý azdeptaný hanbou asoučasně dojatý vlídnou velkorysostí, která zholčičky vycházela; políbil ji načelo autekl jako zloděj.


    „Máš ráda sladkou topinku?“ zeptal se kněz.


    „Moc ráda,“ odpověděla Renée.


    Vyslovila to jako móóc. Farář ji pozoroval. Malá teď zářila radostí při představě, že brzy dostane svoji oblíbenou pochoutku, krajíček chleba namočený vmléce, vejci acukru aosmažený namásle. Zavedl Renée dokuchyně azačal topinku připravovat. Zeptala se, jestli může rozbít vejce. Holčička byla klidná, pozorná, jako by byla nanávštěvě zakrásného mírového dne. Farář začal šlehat směs, ale velmi rychle toho nechal anatáhl uši. Dolehl sem zvuk motoru. Pustil metlu azamířil koknu vsalonu. Nanáměstí se přihnal jako smršť vojenský automobil. Kolem něj se rojili vojáci se zbraněmi vruce. Zdžípu vystoupil důstojník. Farář jen stačil rozeznat dvojitý zlatý blesk najeho čepici. Prokletý znak. Vojáci vyhnali obyvatele jednoho domu ven apostavili je kezdi srukama nad hlavou. Esesák pomalu kráčel kolem vyděšených civilních obyvatel. Farář se obrátil; stála zaním Renée, jíž neuniklo ztéto scény nic. Farář uchopil zavazadlo stojící dosud uprostřed salonu. Renée znovu ucítila, jak jí ruku sevřela mužská dlaň. Vyšli zdomu kuchyňskými dveřmi. Co se dá dělat, sladká topinka je vnenávratnu.


    Farářova masivní bagančata zasebou nechávala hluboké aširoké stopy vesněhu, pokrývajícím pěšinu vzeleninové zahrádce. Vyšli ze zahrady aoctli se venku. Farář utíkal, jak nejrychleji dokázal. Renée mu stačila jen stěží; její drobné nohy se bořily hodně hluboko. Upadla. Farář ji zvedl aopět utíkali. Cesta splývala sokolními poli. Všechno pokryl bílý příkrov, obloha byla plná sněhu ajako by zní vytáhli zátku: sníh se celé dny sypal nakrajinu. Renée už nemohla; sotva popadala dech, zalykala se. Farář ji vzal donáruče. Vdálce se cosi hýbalo. Nějaký vůz. Farář skočil dopříkopu apevně ksobě Renée přitiskl. Čekali, ani nedýchali. Hluk motoru se přiblížil. Farář se natáhl přes okraj příkopu. Pokřižoval se ausmál se naRenée. Byl to americký džíp; holčička je zachráněná. Vyběhl nacestu azuřivě mával. Vůz přijížděl velkou rychlostí, zabrzdil avesmyku málem smetl faráře. Seděli vněm dva vojáci.


    „You take girl!“ zvolal farář.


    Vojáci naněj udiveně zírali.


    „Are you crazy?!“ opáčil řidič.


    „She Židovka! Esesáci vesnice. She kaput!“


    Při řeči farář chytil Renée avysadil ji nazadní sedadlo džípu. Voják nasedadle pro spolujezdce se ohlédl přes rameno astřetl se očima sdívenčiným pohledem. Džíp se opět rozjel velkou rychlostí. Dívenčin kufřík zůstal uprostřed silnice.


    Renée nadskakovala nazadním sedadle. Vytáhla zkapsy hadrového panáčka. Řidič oslovil svého souseda:


    „Und jetzt, was machen wir?“


    Němčina. Nic jiného to nebylo. Dokonale poznávala jazyk těch, kteří jí nikdy neměli zkřížit cestu. Slyšela ho pouze dvakrát, ale nikdy by si tenhle jazyk nespletla se žádným jiným. Píchal jako svazek kopřiv, měl barvu atexturu ledového bloku, apřesto… Přesto vněm byl jakýsi jas, jakési tlumené světlo zaslovy, cosi teplého adůvěrně známého pro dívčino ucho, nedokázala si to přesně vysvětlit, bylo to tak zmatené.


    Najednou jí byla strašná zima. Zachytila se sedadla před sebou acvakala zuby. Přestrojení vojáci si vyměnili ještě několik slov. Džíp se pustil lesní cestou. Holčička sebou házela. Naštěstí to vojáci nemohli vidět, ještě ne. Musí to skončit. Musí. Teď. Brzdy zaskřípěly. Džíp se smykl azastavil. Řidič vystoupil zvozu, bez okolků zvedl Renée apostavil ji napěšinu, která se nořila dolesa. Vyndal zkapsy pistoli apažbou před sebou poháněl Renée krychlé chůzi. Druhý voják uzavíral průvod.


    Bylo slyšet jenom vrzání kroků nazmrzlém sněhu. Vrcholky vysokých borovic, rozevlátých větrem, pomalu zametaly oblohu. Renée šla stále kupředu. Měla strašlivou žízeň. Cítila zazády Němcovo velké tělo, pistoli, kterou jistě mířil nani. Vážně zemře vtomhle lese, když už tolikrát unikla smrti? Co vlastně znamená zemřít? Věděla, že smrt je něco definitivního, znala její příznaky ahlavně měla dar cítit, jak se blíží, apodrobit se jí… Jenže tentokrát to bylo opravdu ztracené. Tak tedy nakonec prohrála hru, tu hru, kterou začala určitě hrát už hodně dávno, možná ještě vdobě, kdy byla miminko. No co, ti dva zaní to ještě chvilku vydrží. Má strašně velkou žízeň. Zastavila se ashýbla se. Voják namířil pistoli. Renée se ale nezarazila: nabrala si plnou hrst sněhu achtivě ho nesla kústům. Kousala zrnitou hmotu, která se jí rozplývala vhrdle. Bylo to dobré. Znovu pokračovala vchůzi.


    Němce, co šel jako poslední, tohle dívčino gesto ohromilo. Už dávno vídal jenom odsouzence. Dospělé, děti, starce… Postavy bez tváře, určené ktomu, aby zmizely. Ale tuhle holčičku opravdu vnímal: jedla sníh. Zemře. Ona to ví. Apřesto si doúst nacpala sníh, aby ukojila žízeň. Všiml si jejího jistého pohybu, rychlého, bez sebemenšího zaváhání, skoro nenuceného, gesta plynulého, obratného, živočišného. Cosi se vněm pohnulo. Kdesi mezi hrudí ažaludkem. Bylo to nepatrné zachvění, tlak současně jemný ibrutální. Cosi důvěrně známého. Jako když byl ještě tam, vhlubokých lesích, vjiném životě.


    Voják, který držel Renée namušce, zařval, až probudil vránu, co hrozivě zakrákala.


    „Stop!“


    Renée se zastavila aupustila hadrového mazlíka, jehož stále držela vlevé ruce. Srdce jí tlouklo, div jí nevyskočilo zhrudi. Proč tak křičí? Voják znovu zamířil nadívčinu hlavu. Renée viděla, jak se její dech sráží vmrazivém vzduchu. Uvědomila si, že hadrový miláček jí leží unohou vesněhu, achtělo se jí plakat. Chudáček Ploc! Brzy bude sirotek azůstane tu sám vzimě.


    Němci se nedařilo stisknout kohoutek. Trochu poodstoupil, sešel zcesty, stál teď tři nebo čtyři metry odholčičky amířil jí naspánek. Druhý voják zůstal dál napěšině aviděl, jak se kolegovi chvěje paže.


    „Nech toho, udělám to sám,“ vyjel podrážděně.


    Vytáhl pistoli azamířil naholčičku. Už nebyla ničím, jen siluetou bez tváře, která zachvíli zmizí. Natáhl zbraň.


    Renée si říkala, jak asi vypadá voják, který ji zabije, ten druhý, který zůstával vzadu a jehož oči zahlédla vdžípu, ten svelmi hlubokým hlasem. Chtěla ho vidět. Chtěla, aby ji viděl on. Začala se pomalu otáčet, až se jejich pohledy střetly. Měl světlé achladné oči. Anáhle se vnich objevil zvláštní svit, zornice se rozšířily. Němec vystřelil. Renée sebou škubla. Navteřinu zavřela oči, akdyž je otevřela, druhý voják ležel vesněhu svyděšeným výrazem. Renée chvilku trvalo, než jí došlo, že nebyla zasažena. Podívala se nazastřeleného muže, potom znovu natoho druhého, který vypadal stejně překvapeně jako ona. Stále držel vnapřažené ruce zbraň aupřeně zíral naRenée, která byla postříkaná krví muže ležícího nazemi.


    Ledovým vzduchem stále ještě dozníval výstřel. Němec jako by nedokázal odtrhnout oči oddítěte. Konečně odvrátil zrak, schoval pistoli, otočil se avracel se popěšině kautu. Renée sebrala ze země Ploce adoběhla vojáka. Spolu dorazili namísto. Voják přehodil nohu přes dvířka džípu anastartoval. Renée měla zrovna tak čas naskočit nasedadlo vedle něj. Džíp se vyřítil dopředu vmračnu sněhu.


    Co teď? Kam jít? Stou holkou, co se obrátila. Napadlo by někoho, aby se tváří obrátil kčlověku, který se ho chystá zabít? Něco takového vidí člověk jenom vefilmu. Nikdo vživotě to nedělá, aještě méně Židovka. Apřed tím si klidně začne hltat sníh! Podíval se nani. Hleděla přímo před sebe, bradu měla vztyčenou, oči přimhouřené kvůli studenému větru. Stříkance krve jí natváři zaschly, černé kudrnaté vlasy poletovaly všemi směry. Vypadala jako velmi mladá gorgona. Zatracená holka. Atamten vlese má určitě dosud otevřené oči avyděšený výraz. Franz? Ne, Hans. Pitomec! Hlupák, který pořád ještě věřil vevítězství, vtisíciletou říši, vnový zlatý věk avevšechny ty bláboly. Zabil Hanse místo holčičky. Netušil, proč to udělal. Jeho paže lehce uhnula těsně před výstřelem anajednou ležel Hans vesněhu skulkou mezi očima.


    Ze základního tábora odjeli přede dvěma dny, 16.prosince ráno. Nejdříve vyhodili dovzduchu most sněkolika Amíky. SAmíky nepočítali, ale když už tam byli… Byl nucen před Hansovýma vyděšenýma očima pobít živé azraněné dorazit nožem, aby ušetřil munici. Potom obrátili místní ukazatele, setkali se se spojenci, které poslali dojedné ztracené díry místo dojiné ztracené díry. To on mluvil sYankeei; Hansova angličtina měla těžký bavorský přízvuk aHans neměl sebemenší ponětí otom, kdo to je Lester Young. Američané byli nedůvěřiví, kladli otázky; slyšeli oNěmcích, kteří měli vniknout mezi ně. Operace Greif byl pompézní název sabotážního podniku, který vymyslel Hitler aprováděl Otto Skorzeny. Hitler doufal, že se zmocní mostů naMáze, získá Antverpy adostane se knejvětšímu spojeneckému skladu zbraní. Byla to samozřejmě sebevražedná operace ajenom tupci jako Hans mohli věřit vopak.


    Voják se náhle cítil vyčerpaný; pustil se náhodně jednou pěšinou avjel dolesa. Řekl si, že pojede tak daleko, jak to vůz vydrží. Měl jedinou touhu: spát. Potom se uvidí. Pěšina končila nedaleko vodního toku. Muž aholčička vystoupili zauta apěšky pokračovali podél zamrzlého potoka. Voják kráčel rychle. Malá klusala vedle něj, vyhýbala se sněhovým závějím, které ztvrdly azamrazivého počasí klouzaly. Byla hbitá azdatná. Občas se naněj podívala, nedělalo mu to dobře. Zamohutným bukem se objevila dřevěná chatrč. Zdálo se, že je prázdná. Němec se kní nehlučně přiblížil. Přemisťoval se sneuvěřitelnou pružností. Vytáhl pistoli, vteřinu počkal udveří anatahoval uši. Renée stála velmi blízko něj abyla potichu. On prudce vykopl dveře apřekročil práh, přejel vnitřek chatrče zbraní vnatažené paži. Nikdo. Dal Renée znamení, aby vstoupila.


    Srub tvořila jediná místnost svelkým krbem, vyhloubeným vkamenné zdi. Několik kousků kuchyňského náčiní astará matrace napodlaze svědčily otom, že tu občas někdo pobývá. Němec rozdělal oheň spomocí dřeva, které nasbíral kolem stavení. Renée mu pomáhala, jak mohla, navzdory zmrzlým rukám. Pak se zhroutil namatraci aokamžitě usnul srukou napistoli.


    Renée si sedla napodlahu ustěny. Pozorovala ho, jak spí. Neodejde. Ani se nepohne. Bude dávat pozor aposlouchat, aby ho včas varovala, kdyby se zvenčí ozval nějaký hluk. Zdálky sem doléhala střelba. Dýchala si naruce, aby si je zahřála. Němec oddychoval stále hlasitěji; ruka pustila pažbu zbraně. Přitáhl si kolena khrudi. Rysy se mu uvolnily. Vypadalo to, že hluboce usnul. Renée měla pořád žízeň. Ale tentokrát se onic nepokusí. Počká. Až se probudí, určitě najde vodu.


    Nepřemýšlela otom, proč ji Němec nezabil. Když se ohlédla, věděla, že nani nevystřelí. Apak se ten druhý, co měl strach, zhroutil. To on musel zemřít, ne ona. Tak se to mělo stát. Podrobila místnost prohlídce: dřevěné stěny se závoji pavučin, malá, velmi špinavá okna, plameny plápolající vkrbu.


    Němec lehce změnil pozici, trochu posunul pravé rameno dozadu aodhalil krk, kde mu tepala žíla. Položil si ruku nahruď, která stoupala aklesala vrytmu jeho dechu. Ležel tady zranitelný, apřesto připravený vyskočit při sebemenším hluku, připravený se bránit, tím si byla jistá, připravený znovu zabíjet. Apostříkat sníh krví.
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    VYNDAL ZKAPSY kabátu kovovou čutoru, odzátkoval ji, dlouze se napil apotom ji podal holčičce. Vyprázdnila čutoru skoro zuřivě. Ještě vytáhl balíček sušenek, vzal si jednu anabídl i Renée. Vzala si dvě, dokaždé ruky jednu.


    „Pomalu,“ napomenul ji.


    Měl opravdu zvláštní hlas, hluboký aměkce dunivý, vibroval jako vzdálený hrom; bylo to současně vřelé ihrozivé.


    „Ty mluvíš taky francouzsky?“ zeptala se.


    Neodpověděl adíval se nani se zábleskem ironie vočích. Musel spát pěkně dlouho; už byla naprostá tma. Střelba vdálce ustala. Říkal si, že dívenka mezitím možná odejde, aspoň vto doufal. Když se probudil, stále poněm pokukovala svýma inkoustově tmavýma očima atiskla ksobě toho ohavného starého hadrového panáka skebulí nakřivo aspitomým výrazem. Klidně ho mohla parádně odrovnat, zatímco spal, mohla ho praštit polenem, nebo ještě hůř pohrabáčem. Není pochyb, že by jí ktomu nechyběla odvaha. Určitě by jim to oběma zjednodušilo život. Místo toho seděla celou dobu vestejné pozici, vjaké ji viděl, než usnul, nohy měla zkřížené pod sebou analevém stehně panáčka. Nepamatoval si, že by se někdy takhle dobře vyspal, už celá léta se mu to nestalo, přesněji řečeno odzačátku války. Apřesto neměl jasno onic víc, než když před několika hodinami dotéhle chatrče vkročil. Co sní má dělat? Co má dělat sám se sebou? Podal dítěti ještě jednu sušenku.


    „Jak se jmenuješ?“ ptala se dál.


    Bože, jak ho těmi otázkami dráždí! Neměl nejmenší náladu poslouchat, jak ho ta holčička oslovuje křestním jménem. „Mathiasi, mám hlad.“– „Mathiasi, je mi zima.“– „Mathiasi, chce se mi čurat.“ Nehodlal poslouchat donekonečna omílané dětské fňukání, jímž si děti obvykle něco vymáhají. Vtom si uvědomil, že ona ho ještě vůbec onic nepožádala. Odté chvíle vlese, kde… vymazal zpovrchu zemského Hanse, si nanic nepostěžovala. Mohli ho zato popravit. Ale hlavně ho mohli popravit zato, že ušetřil Židovku. Těžko říct, který ztěch dvou zločinů byl těžší.


    Likvidace Židů už nebyla prioritou při ofenzivě doArden ahlavně neměla místo vjeho misi voperaci Greif. Vyhlazení Židů však zůstávalo führerovou obsesí. Takže už nestačilo sebrat je ajednoduše poslat vlakem doOsvětimi. Člověk musel sám dělat tu špinavou práci stejně jako nazačátku, než byly vynalezeny plynové komory. Mathiasovi se něco takového nikdy nezamlouvalo. Rád zabíjel, to jistě, ale ne neozbrojené, zesláblé azoufalé ubožáky. To ho opravdu ani vnejmenším nebavilo.


    Mathias nikdy neměl žádný vztah ke„konečnému řešení židovské otázky“, jak se tomu říkalo vevyšších kruzích. Vroce 1939 se dal naverbovat dolegendárních braniborských komand, perly německých tajných služeb, avroce 1943 ho ksobě přetáhl Skorzeny. Otto Skorzeny, řečený Zjizvený kvůli jizvě natváři, kterou si vysloužil vburšáckém spolku. Mathias se dostal dojeho nedávno vytvořeného SS komanda: komando Friedenthal byla smetánka nacistických superhrdinů. Polyglotští váleční špioni, kteří jako by přímo vystoupili ze snů zlobivého dvanáctiletého kluka, jenž četl příliš mnoho amerických komiksů. Mathias se tam ohromně bavil, odúnosu maďarského „korunního prince“ poMussoliniho osvobození nakluzáku. Azatímco si hrál našpiona anafalešného amerického vojáka, neměl zrovna moc příležitostí zabývat se tím, co se děje vevyhlazovacích táborech.


    Věděl ovšem, že každá jeho akce vlůně slavných elitních komand nepřímo obrátí vprach několik Židů, cikánů apederastů. Jeho válka nebyla onic čistší než válka vojáka, který strká starou maďarskou Židovku ajejího vnuka narampu vedoucí doplynové komory. Mathias byl článkem řetězu vničivé mašinerii. Byl jedním zúdů vyhladovělého lidožravého obra. Ale přesto dobře spal. Bral si to nejlepší, co mu systém nabízel, apřesně věděl, vjakých sračkách se brodí. Anikdo ho nenutil, aby tančil; on se ktanci vyzval sám.


    Už několik měsíců se však velký hrůzyplný tanec kostlivců zvrhával dotrapnosti. Válka byla prohraná, apřitom se všichni tvářili, že pravý opak je pravdou. Operace Greif byla naprosto směšná záležitost: pár ubohých maníků, ještě cucáků, kteří blekotali anglicky jako švábská statkářka, si navléklo americké uniformy. Všichni působili coby synové strýčka Sama asi stejně přesvědčivě, jako kdyby Goebbels stepoval. Dokonce ijejich přestrojení bylo žalostné, plné nepřesností apřibližností, jako by šlo okostýmy naškolní slavnosti pro chudé. Mathias se však přesto doakce zapojil, stejně jako tři nebo čtyři nejlepší členové Zjizvencovy bandy. Bylo pořád lepší hrát si naYankeeho ztraceného vlese, než vyhazovat dovzduchu cestující vkodaňské tramvaji, což právě vtuto chvíli dělal Otto Schwerdt, Skorzenyho věrný afanatik prvního řádu, který neměl stejný vkus jako Mathias, pokud šlo oskvělé činy. Tedy oto, co ze skvělých činů zbývalo. Avšechno jen proto, aby skončil vboudě uprostřed lesa smalou židáckou holkou! Když vroce 1939 přistál vNěmecku, mohl předvídat spoustu věcí, ale něco takového jistě ne. Holčička potichu mluvila kesvému panáčkovi adávala mu drobky sušenek keknoflíku, který měl místo úst.


    „Máš ještě hlad? Co se dá dělat, už nic nedostaneš, víc nemám…“


    Jemný pedagogický vzkaz pro něj, prostřednictvím debilního hadráka! Mathiase to unavilo, zvedl se avyšel ven. Renée ztuhla vechvíli, kdy otevřel dveře. Měla chuť jít zaním, nechtěla ho opustit ani nachvilku, ale vycítila, že chce být sám. Vstala adívala se oknem, jak se vzdaluje. Otřela sklo, aby ho mohla lépe sledovat: zapálil si cigaretu. Plamen zapalovače mu namoment ozářil obličej. Jeho mohutná postava se vměsíčním světle dobře odrážela. Pohyboval se pružně aobratně. Vypadal, jako by patřil sem, dolesa, který je obklopoval abyl svědkem jejich spojenectví, jejich smlouvy. Byl tady doma. Renée ještě trochu otřela sklo; pořád vestejné pozici se opíral ostrom ajeho postava se koupala vnadpřirozeném, rozptýleném měsíčním světle.


    Druhý den vyrazil Mathias dolesa klást oka avzal Renée ssebou. Nemohl ji nechat vchatrči samotnou, ale otravovalo ho, že se musí zabývat dítětem. Šli lesem ahledali stopy zvěře. Mathias nepočítal sničím velkým, bude rád zastarého, napůl hluchého aslepého zajíce. Už léta nelovil, určitě už není tak šikovný jako kdysi. Cítil se podivně dobře navzdory přítomnosti té malé. Dávala si velký pozor, aby nedělala hluk, nemluvila, velice soustředěně Mathiase sledovala, jako by se pokoušela zapamatovat si každý detail. Nalíčil past, kterou vyrobil ze svých tkaniček aklacku. Potom spolu dlouho čekali schovaní zatravinami. Kolem nich šuměl svět divočiny. Střelba jako zázrakem ustala. Holčička byla trpělivá. Zdálo se, že se jí čekání líbí, přesto to bylo nepohodlné aruce jí mrzly. Konečně se objevil zajíc. Pozorovali ho, jak chodí kolem pasti apak se chytil dooka. Holčička se ani nepohnula, když se zvíře zmítalo apomalu se škrtilo vlastní touhou popřežití.
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